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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Genesis. The pur-
pose of this book is to encourage new students and scholars to
read and study the Samaritan Pentateuch.

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount

1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



INTRODUCTION viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.?

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.® Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.?

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-

2See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.

3 The changes are listed in Emanuel Tov. Teztual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN;, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.

4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
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able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).° Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’laf r N wbat <& D
bit Q 2 mim L N
gaman ‘Y A nun B
dalat o I sin'git ¥ O
1y £ n o v
ba < fi J B2
zen /< 7 sadiy 1 3
1t a N quf Y P
t1t v B TS aq 9
yut a7 ° san w0
kaf vl taf N D

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.% If interested, a transcription from

5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,

www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=0r_ 6461
5Moshe Florentin. “Samaritan Tradition” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.



INTRODUCTION X

a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,

Ze'ev.”

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e Critical comparison with the Masoretic Text.

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

o Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117-132.

" Ze’ev Ben-Hayyim. D1V "B 5y . 10 [0 NMAORY P2V
mio) 59:27 DD N2 The Literary and Oral Tradition of Hebrew

and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.® Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.” Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.'® This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 359 distinct
lexemes occur 16,481 times in The Samaritan Genesis. This
accounts for 78.9% of the 20,896 Hebrew words found in the

8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.

10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
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book.!! An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
Narwrea Q. The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
Na=rea. After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.!2 T have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.!® These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-

1 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.

12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.

13 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a Na=req (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, No7wrea Q? | No7wpeQ Q°

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find [2#a4Q],
because even though it is common in the Qal passive participle
form w2a4q, it is primarily found in the Pil stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
2. This indicates the form ~~%% is a niph®al jussive
third person masculine plural from the verb [g2%]. For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1:22 aq2.! is a jussive form, from the pe-yod verb @as. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, Jxoa. These are the proper nouns that

a No=roQq (f) first, beginning, b [g3%%] to collect. (2) ni. juss.
chief. (8) 3mp

I aaQ4q qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, aaQre is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.'* And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.®

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.'® Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.'” I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.

14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.

15 Qtefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.

16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.

" https://github.com/openscriptures /morphhb



XV INTRODUCTION

Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.!® The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.!® These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,?® and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-

18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.

19 Kohler et al., The Hebrew and Aramaic Lexzicon of the Old Testament
(2 Volumes)

20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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2! https://www.unifr.ch/institut-barthelemy/en/research /projects/samaritan-
pentateuch-of-fribourg.html



Abbreviations

lcp

lcs

2cp
2fp
2fs
2mp
2ms

2p

3cp
3fp
3fs
3mp
3ms
3p
abs.
coh.

com./c.

const. /con.

d.

first person

first-person common plural
first-person common singular
second person

third-person common plural
second-person feminine plural
second-person feminine singular
second-person masculine plural
second-person masculine singular
second-person plural

third person

third-person common plural
third-person feminine plural
third-person feminine singular
third-person masculine plural
third-person masculine singular
third-person plural

absolute

cohortative

common (gender)

construct

dual

xvii
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xviii

fem. /f.
fp

fs

hi.
hisht.
hitp.
hitpalp.
hitpol.
ho.
impf.
impv.
inf.

juss.

masc./m.

mp

ni.
nitp.
nitpal.
pal.
pass.
pf.
pi.
pil.
pilp.
plL
pol.
polp.
pte.

pu.

feminine
feminine plural
feminine singular
hiph¢il
hishtaph©el
hitpa‘el
hitp€alp®el
hitp©ol©el
hoph¢al

yigtol (imperfect)
imperative
infinitive

jussive
masculine
masculine plural
masculine singular
niph¢al

nitpa‘el
nitpcal®el

pa‘tlel

passive

qatal (perfect)
pi‘el

pilel

pilp®el

plural

polCel

polp€al
participle

pucal
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pul. pul€al

sg. singular

suf. suffix

wqtl. weqatal (sequential perfect)
wyqtl. wayyigtol (waw consecutive)






NP Q

NIPX o Nro 93 lr Do @ Noreprea Q

dogam  Cxan  aNwx mAaras? mars

SNIFAY 97N GRAR [ 743 20 ©zunere
hampe lamar mornlr Qupears 3 worms 273 20
219 Mmoo Nr a2 Creaoet hamse oo
Laax hampa Loa moalr 2sQox Qe
Cumner ek ekt NQmpol Rl poamparex S C ey
LX/e 97X QpQ 7713077X QQU 71307X 3272, QY

oy 9RNQ Omvq lane wanlr Qe S
Swoark T wormes  mory Lo oAy armarex
Qupe o LorQ 1ooxQare 1O NI SR lre
IOl 20y Qupre o LorQek 1Omeal NeaNy
mopgaa  JCpQZ  mrnlre  Napart 8 42 armorex

e yex) QoA MUK QAT YK

Wopmam NN o Kexexpar marxlre Qireares 0
Lz armarer lgaqorx QN BN gt 2K
MapyiR  mAr lawams maxir  reaparx 10
QXY T SARIN PRI 90 NS 97793

1 g [a%&Aq] to hover. (2)
a Nar=req (f) first, beginning, h Q< light. (7)
chief. (18) i [2x4Q] to divide, separate.
b #AQaA to create, shape. (14) (22)
c g formlessness, emptiness. ] Y%Q expanse, firmament.
(2) (9)
d %34 void, emptiness. (1) k [g2] to collect. (1) ni. juss.
e e+ darkness, obscurity. 3mp
(10) 1 g« (f) dry land, dry
f 2axapN () great deep, abyss. ground. (7)
(8) m gXP2 collection. (3)
1 2 qrq qal wyqtl. 3ms

I g3y qal juss. 3ms 3 gwo gal wyqtl. 3ms



2 NwpeQ Q 1:11-19

CQuo bpwrs A Apwcy ganlre Qurearex 1
Cabaryl QI [wO 2aQ o vara lonaray
4 ammx Az 20 XA XAy Quss
vara loraray CQuwo bawcs ymares 1 pevnegpaex 12
QA OO Qupe A0 WO O Caglaryl
apzrer 13 ame a1z marnlre Creaare Cexxfarml

X R e A = Y N G B =V =\

sompaq Nmamrms Somer mwonlre Qe 14
Lo FiomesQnos mAQrky 29 'Qanrenl mormes
YAPCSORRYLIK NEANIL, X7 AL Goraek ez
sorpaQ [ pNeamprsl o 15 morlant  wormar e
Jwonrex 16 42 armarex vmares 29 Daopenl s
NI 920 (NmQepon arhe N w329
fampezm prom ooy I NSyl sy fasress
lmomauxys  Nrox almln INZennl Kieesn
G SO Q w9 lr  gNre O 4narex 1T
RN QR QM omzle '8 smary 20 Maorens
2poQaret Oyunany Loyt "o Lo oo os
ava aamx QAu aanx 0 ase oy wanis

ParomQn e

ChL1l «P¥ 14 « 2209

a s to sprout, shoot, grow i [2ex4Q] to divide, separate.
green. (1) (22)
b s grass. (3) j 82wz (f) rule, dominion,
¢ Qw9 herb, herbage, realm. (2)
vegetation. (17) k 4%% small, insignificant. (18)
d @A to sow, scatter seed. 1 Q= star. (12)
(23) m 2= {0 rule, reign, have
e &% species, kind. (30) dominion. (11)
f Q#rez light, luminary. (15) n Q#s light. (7)
g ©Y%AQ expanse, firmament. o &=+ darkness, obscurity.
(9) (10)

h Q¢ to be or become light. p «v«Qq fourth. (14)
(9)

L pemar hi. wyqtl. Sfs 4 qewo gal wyqtl. Ims
2 aqreq qal wygtl. Sms 5 ANS qal wyqtl. Sms
[u3 qal juss. Ims




1:20-27 GENESIS 3

w3l bvmow mopmm dexenQmiay ol Qzarearex 20
doepq 2743 20 "marz 20 CIJ0 JROK 37
fworqari s Nro  moralre Crea Qo 21 mpopsguan
QuupG BpwzgQ oy wJh 29 N 92,5013
1342 amo 25 pNro Dmmaorborms mormm dexNmpe
gaQax?? ame a1z ol Qo Ve barml
NI 2RPGOL2% RAQX 1A QNS RN N
apmarex 23 NnarQ FRQQ QRO 9908 90093

Kopuopgss meer aveQ arzex QQo

g WL AN CrYIIRN R lr Qe 24
haborme *smares M pNorgsr lwmasn gyxq hxboge
AT VNI NI 9nlre w25 42 armarex
lwma 25 Nrx halaomwe amwmax N haborme
QY 7 malr Qo Denborme xmopren
Lbmomna wope  qeol  monlr Qzirearex 26
JIXOQR w7y INTQ PROSQAK O N 2X
luyasn 2uax Az 2uQx aw3QQx  Yogen

MKy 20 Swiax

wanlr Crea Qare 27
YR 2r V2

Ly lnQ 9 NN
NI CraQ

22«37 24 7N 26 MWD

a "mQw= to swarm, teem. (13)

b "mQ= swarm. (16)

c a=xo to fly. (2) pol. impf.
3ms

d Y%AQ expanse, firmament.
(9)

e /AQA to create, shape. (14)

f S84 serpent, dragon, sea
monster. (5)

g «Q to creep, move lightly.
(13)

h &2 species, kind. (30)

i Q42 (f) wing, edge,
extremity. (15)

j Aaa to be fruitful, bear fruit.
(20)

k =z fifth. (16)

] =2Q creeping things. (11)

m g7+ (f) living thing, animal.
(30)

n 227 image, likeness. (6)

o N#~xwex (f) likeness, image.
3)

P a=xA to have dominion, rule,
dominate. (7) gal juss. Smp

q a7 (f) fish. (7)

1 qrQ gal wyqgtl. 3ms
2 pe Mt hi. juss. Sfs

I e qal wyqtl. 3ms



4 NwpeQ Q 1:28-2:3

N Proeaq axQelbx aQurg
YARLN GRS QICNR NRN NK 9Q Qaret 28
TIAMNT NI PRI ~<Qamn ‘<Al
waorx INxA coxexax ez
DU S NwgOn *Rpey SUQMR e JROUQK
Qe

289 NK w2 NNA4 b3 wanlre  Qmrearx 29
mAary 2y 743 20 Qe varg lvarg hqeo
varx 'oasrg O Q0 <Q Qure YO 22 NAX
2220 AR Epmre 222030 inlurs amaer w92
RQ Qupe QN U FBwOm 205K atymy RO
e Inlarel 'Quwo lvaqa 23 Nre o aore w3l
h4ax o Qupre 22 N 9ol Ixeaoex 3 4
M opunnizy 292X QPAQ YR QAU GRUK Y0y QXY

LMY PR YIQLIR o Lag S garex
NPy KA exa1Q MR lNe L9070 2
297 gonQun e PNQuar qeo e
XA NI INRENG FQAQR D qwT Qups 2 NI

28«77 29 <PV 30 «WRTY Ch2:2 «P2WD

a gQ%d (f) female. (24) h Q= herb, herbage,

b #AQaA to create, shape. (14) vegetation. (17)

¢ gAaJ to be fruitful, bear fruit. i “4AA3 to sow, scatter seed.
(20) (23)

d «~Qz to subdue, bring into j alure (f) food, eating. (8)
bondage. (3) qal impv. 2mp + k @& (f) living thing, animal.

3fs suf. (30)

e 30AQA to have dominion, rule, 1 Q% green, greenness. (4)
dominate. (7) m @7« gixth. (10)

f g (f) fish. (7) 2

g s2Q to creep, move lightly. a e gixth. (10)
(13) b ANAQ« to cease, desist, rest.

(17)
1 grq gal wyqtl. 3ms 1 822 pu. wyqtl. 3mp

2 2 922 pi. wyqtl. 3ms



60 NP Q 22:3-11

DM QN Qure  Zaamx AN 20 20
#QE NI Pwnaa QA yaa Qe Puyzwars 3
VA NI RN RQOY a7k N leqparet
D2k ok F3loxy Mo CovQax <8
Q4 RN RS QI Qure 9RPHR D
TP aprR  RAPBNIT NI IRQ QN PPt pay S
2K mmaQr Qo desaqarny mevmx N
Dhrerx QAT 9O xR Ll A Qua ool
*Qegaler g pNwlek ay XU gull Qolgax
207 O Nr waQQr Igeax b mmasr
NIG ReSQ Isqpark m4Q YN 20 tyaanex

SO yarlew oo LN Nt wirex

Qpear RAQN 9AQQN 2K VTG QIR |
wrony alm Qe 78 w8808 Qurearx QK
waa.Qr Qureand 3200 lgquwx haopes morvmoze
)20 7ha x202 tige &2 amQe wa3lm8
Quipe o 2K e O s syarl
NI 9xQ QP e S4Qa1k R lrn RS QMre
NI Kooz warvmon N ImQuae aQramy
2Umy Qg 20 XNN Zwoprk 58 ey
lagaparrk et Nre maQ QMR wlwarx 0 morvmos

=4 Nr Sael (N2orews e

wopmemi L memar am2s mar2re reparex 11
2887 Qe wxQQN w3QQrK QIR

Ch222 +79P% 3 «mPb s L TIWDH s .77

a [22re] to rise early. (14) g x| together. (17)

b “Q¥ to bind, saddle. (4) h ger¢ where? (7)

¢ Y%A to break up, split open. i 2= sheep, one of a flock. (28)
(5) j 2AQv to arrange, set in order.

d ¥|AQ distant, far away. (12) (13)

e 33 here. (12) k =%V to bind. (1)

f N2/ (f) knife. (2)

I vl gal wyqtl. 3ms 4 Qe gal impv. 2mp
2 pomd qal wyqtl. 3ms 5 gqdAa qal wyqtl. 3ms
3 arQ qal wyqtl. 3ms



22:12-19 GENESIS 61

I QUAR F20 e qleN S Qzrearsx 12
a7 NO ANC g Ammexrosy XS Tqeoay
D49 N CNDasr MR NN ol Preaar
Nro  mwaaQr Ipaoer 13 ol dgccoreesr N
Iyatra craard avar 2 ahax 2o xarhero
0T NI TP aQ QK 920X SarhaeQq
waaamr rapar 't xia NaN F320 lealores
QU Quips JPCAT JRJY NRIT TRPYR T NG

qNQY BRI QRQ R

Ly Norhw mmaQre 2K asaer arlsy reassarex 19
2129 e Ll anoQul o ampeare 16 yorgan
CNIw N2 AT QAR N O NeT Qupe | ooy
igmaa o917 almsy dgccoranr Nro vhQ NK
laQgmay oA N 3QAN 3Qaax yuaQrn
wO\Bpapek  mrx NIw 20 Ouupg K sgeeriget  syorspas
yoaraq xvaqpax '8 Saaqore qow Nre yoarg
AR Q  NOmw Oupe lQeo v oy 2
PRYLAIK R PAR RAQUY 2 QAN Quarx 19
ArAan QQN Quapk Taw Qra 2N TR

Qe
12«98 tben 13 ToPh 17 L2
a qWxre2r anything. (10) g dawv (f) horn. (21)
b 2¢Q% afraid. (6) h 2r¢4 utterance, oracle. (7)
¢ e to withhold, refrain. (5) i 494 on account of, because.
d @& only, only one, (6)
solitary. (3) j Az star. (12)
e 79°¥r¢ to grasp, seize, take k 22 sand. (5)
possession. (11) 1 Q%Y consequence. (5)
f 2% thicket. (1) m XeX&7 together. (17)
L posmdy qal wyqtl. 3ms 6 [#a Q] qal pass. ptc. ms abs.
2 qraQ qal wygtl. 3ms 7 [#a4Q] pi. impf. 1cs + 2ms
3 vl gal wyqtl. 3ms suf.
4 829 hi. wyqtl. 3ms + 3ms S 8219 qal ptc. mp con. + 3ms
suf. suf.

[

J«C qal pf. 2ms



130 NwpeQ Q 40:11-17

o  caopNIawre bmoomman dxvnl N0
dyam hox Nr Iqprs oo goan ez 1
Nro CANMet qUAD oy 2 N Toegapresx
/9 e mZ Qo 2 aoan gy 20 yx
yx  wamey  Nww DmorOus e S50 N3
Jupely NN ROQD Sy mapsar pNwde coq 13
serQ qUAI ey INNL inhy 20 uQopanes
a1 14 Jmpwsy Noporx Qupe  Setwonpens Gy
NoraOrg 292 Qe Qe gNre bahNanra e
quana 2r  TuhNQurags e kosmo Kb
masxiy oy 'S armx Nwax Ly Sabpremeczex
M2 N33 wYX e Quz Ay NoaNnalnd

Pamaaq onr e oy Ommepesy doporms

Qupears TAQNI QRS 272 Qs Qe 1 peaarex 16
quow  glhmet  gmoQ  whre Sare I 2K
2u% Vhma2on (oas 1T guwra 20 Voo oot

a @4 blossom. (1) m Q47 to steal. (21)
b <=AQ to boil, seethe. (13) n A3 here. (12)
c 2% cluster. (4) 0 g~ r¢2 anything. (10)
d @49 grape(s). (12) p A@Q#AQ pit, cistern, well,
e a2 (f) cup. (5) dungeon. (16)
f @« to squeeze out. (1) q 53¢ to bake. (17) gal pic.
g 4~aQpNa interpretation (of a mp abs.
dream). (5) r QM3 to interpret (a dream).
h “Y#Q= tendril, twig. (2) 9)
i 4% base, pedestal, office. (11) s ¢ also. (19)
j A%+ butler, cup-bearer. t 2% basket. (14)
(10) u Q% white bread or cake.
k =29 with. (20) (1)
1 =% goodness, kindness. v 42729 high. (3)
(20)
1 v qal wyqtl. Ics 7 &2, hi. wqtl. 2ms + Ics suf.
2 4N4 qal wyqtl. Ics 8 pe™mar hi. wqtl. 2ms + 1cs
S pemdy qal impf. 3ms suf.
4 ek hi wqtl. 3ms + 2ms 9 qeo qal pf. Ics
suf. 10 9ok g0l pf. 3cp
5 ANS qal wqtl. 2ms 11grQ qal wyqtl. 3ms

SN

Q2723 qal pf. 2ms + 1cs suf.
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YNNG 2/ JXOFK Paasm zwom oAl A laMy
Qzirearer Qe 1 40am 18 aqpupeny 20z oy 2oy
G mormar Nwla Cumapdx Nww debamNg 39
D NI FUAD Crowny mapzyay Nwlw oxoq 19
JXOR 2M% MO 20 INK CRENR 9920
g e oo 0 w20 poma N
292 fgpNwy dwom g0l Nr NSO ek
N2 Sgopmpumzysy Qi wpGl) NA: O prainrer  sxoIQO
Nro Quare 21 mopQo geNQ Vmomren Qe wren
i NI CLNmrR Sompusy 20 Smpapvpwiyn  Que
Qupezy Cp2N Dmararen Qe Npox 22 qoag 3y 20
Suoppuayx O A N2 23 Imar wnl JaNd

kogxegqywarrt Sfpekar Nro

aiax? Aoz 20 xwo abax Pole
AN CpNmQa vQe N0 Qo
hotverron tgbomoqpmm qua fareaaax caray

17 *]D 19 *}"SJ

QUAOIJR 7 oNLe Aoy armarex 41
Sz

a 22r¢2 food. (7) k “&2re to forget. (18) gal
b 83/ to bake. (17) wyqtl. 3ms + 3ms suf.
c 2% basket. (14) 41
d &4~xaNa interpretation (of a  a 7% end. (11)
dream). (5) b 2% to dream. (18)
e a2N to hang. (5) ¢ 744 (f) heifer, cow. (17)
f aNw«z feast, drink, banquet. d FI fair, beautiful,
(5) handsome. (10)
g g%« butler, cup-bearer. e grAQ sight, appearance,
(10) vision. (30)
h 53/ to bake. (17) qal ptc. f r@aAQ fat. (6)
mp abs. g a9AQ to pasture, tend, graze.
i @2 (f) cup. (5) (26) gal wyqtl. 3fp

j AN to interpret (a dream). h “X%&#¢ reeds, rushes. (2)

(9)

1 x49 qal wyqtl. 3ms 5 ol qal wyqtl. Sms
2 ped qal impf. 3ms 6 IN4 qal wyqtl. Sms
3 29 ho. inf. con. 41

Ny
~

g«O qal wyqtl. 3ms 829 qal ptc. fp abs.



132 NwpeQ Q 41:3-10

Samarare I NmIT Naear ANsQd OQe b
qua  ‘Nxex Pamay  Nxoa amean Ly
Ay NIw 20 ANxadn 2w aiosmops
CNRPONX DA Nxoq A Nsaan qbhl29rpnxd
bamays CNxIY ANxQIZ Qe N Quan
sy saerarrg W uwagareg 5 qoa g sameparx N roora axe
kxfoa INx20  Imozae oQe iz Nozha
jmorquw oqu xhxxb naxos INxroraq oere
Laoraeere T NR|YT Moy K NQopcan © N
UQw  NrK CNRPERE Imolqen oxbozqpaex
qUAD SNt NItk LNt ro o e 9010 Qe
®axQ PHoINx apaq aam el abax
NI 9070y QGG 2 NI NI a1
RN NI 932 qUAT SQIpak Taumaee 2

q0AQ32 wNre taNT Sores

Usporapumzyy  Qu 0O Qor 2
Voo N
W vz

Qs 3UAg
qoag 10 waorx
Xz * NP

Qo 4K
ChNarex  morsQo 20

Ch4l:6 +DETTY 9 «D8 10 + TR

a 7443 (f) heifer, cow. (17)
b ®rAQ2x sight, appearance,

0 ©v24 to swallow up, consume.
(10)

vision. (30)

X thin, small, fine. (11)

d 21/¢ beside, near. (11)

5 R ¢}

B e e

1

g3 fair, beautiful,
handsome. (10)

re7a.Q fat. (6)

1% to awake. (5)

L7 to sleep. (5)

22 to dream. (18)
N2« (f) ear of grain. (10)
ad% stalk, reed. (27)

Qe to scorch, blight. (3)

m 7 East, east wind. (6)

n

|7 to sprout, spring up.

9)

p [#©a] to thrust, impel. (1)

q QY| engraver, writer,
magician. (9)

r | wise, skilled. (19)

s @J% to count, tell, recount,
relate. (26)

t QM3 to interpret (a dream).
9)

u g%+ butler, cup-bearer.
(10)

v #9e sin. (17)

W I"71% to be angry, wroth.
(12)

X Q= custody, jail. (8)

1 829 qal ptc. fp abs.

2 ANS qal wyqtl. 3ms
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buorams Qu  pNrox N AmoreQen Qe NaQ
MR AN AN R22Q mex ey (el 1
RANPG uairg 12 Coxbzyoner o d4maNIy wone
<2 CQIThHR HegQER Qul QU 70U Qo
Ry wope  mLopNmlee N =42 famNgares
amx ALy <42 ‘aNna ey a3 lqpaa
w14 o opnr sparox Sorhy 20 Qopwm o
laman 4z ixgvnQaor I NI KR 3UAQT
OAT 2K KA o Lire |Q2seare e lryare
CoNDIN w2 I%ar 2r 3UAd  Qireares 15
Qs 920 NOza 7hpeex s pNre Sone fa e
ey 1 40ae 16 mpre TNl meose  F Oz
b0 P2 wR2M DaxO2Q Qmel VA N

UAY %l NI

forhlmm om2aa %7 *Nre aoad qacgerx 17
Qo Lm xiax '8 amay Ngw 20 o
TNJ Qe UNRNIAQ PNSAD OQe 2RO
PN~#QD oQw ahax 19 taara tabaroaae Sar

15 «DRUR 17«98 17

a |Qw guard, cook. (6) ] 2%, to pass on or away, pass
b &3¢ to bake. (17) qal ptc. through. (5)

mp abs. m g2y« (f) wrapper, mantle.
c 2% to dream. (18) gal (23)

wyqtl. 1cp n /xv2AQ apart from, except,
d d~apNa interpretation (of a without. (6)

dream). (5) 0 Zy2= peace, welfare,
e A% to count, tell, recount, completeness. (28)

kel

relate. (26) 743 (f) heifer, cow. (17)
f AN to interpret (a dream). d r@QQ fat. (6)

(9) g3 fair, beautiful,
g 42 base, pedestal, office. (11) handsome. (10)

—

h a<A~ to hang. (5) s QN outline, form,
i ™mxQ to run. (12) hi. wygtl. appearance. (5)

3mp + 3ms suf. t AYA to pasture, tend, graze.
j A=A pit, cistern, well, (26) qal wyqtl. 3fp

dungeon. (16) u X\ reeds, rushes. (2)

k [%&<277] to be bald, shave. (12)

1 a89 qal wyqtl. 3ms 2 829 qal pte. fp abs.
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STRONG VERBS

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3cp
2mp
2fp
lcp

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

Qal

anNg
IQNT
NAaNT
NAaNT
GNQNT
QNI
NN
dnang
~hanN

apny
anNIN
QNIN
2QNIN
QpNIre

= QN7
3QNIN
XQNIN
ERZ=VI~/
QN

Niphe€al

anNyg
3QNTY
NANIS
NaNss
ANQNIS
~<amNgh
NQNTL
napngs
~banNah

apNg
anNIN
QNN
7QNIN
anNIre
XQNDY
E NIV~
XQNIN
E NIV~
apNgs

Picel Pucal
Perfect

anNg QN
FQNT IQNT
NAapNy NN
NANDT NN
NN NN
XQNT QNI

YNNI NN

aNapNy aNaNy

~banNy ~banN
Imperfect

Nz QN
aNIN aNIN
anNIN anNIN
AQNIN ARNIN
apNIre QNI

XQNI7 QNI

ERE=Y '~/ N NV =YN~ /NG
=zQNIN RQNIN

adanuN aldaNuN
apNzs anNzs

Hitpa©el

QNINZ
IQNING
NANINZ
NANINZ
QAINQNINZ
RQNING
INQNINZ
INQNINZ
~bananz

QNN
QNINN
QNINN
TNINN
QNINre
RQNINT
FIQNINN
RQNINN
FIQNINN
apNINs

Hipheil

QNyx
QNI
NANTZ
NANTZ
ANQNI
=AQNI
INQNT
aNanNgz
STV~

QNI
QANIN
QNN

DRGNIN
QNI
=/ N~
ENISVA~/N;
2RQNIN
E NIV~
aoNTh

Hoph€al

apNyx
QNI
NANTZ
NANI
ANQNIX
XQ NI
INQNT
ananNgz
SNV~

apnya
anNIN
QNIN
QNN
QNI
=N
3QNIN
XQNIN
ERZ=VI~/)
apNsh
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fs

mp

anNg
=V
RQNY
ENL=Y N~

anNg

QXNT

anNg
QN
FANT
NXQNT

aspNg
Qe N
FQAXNY
NARQ N

a7

apNyx
7N
<N
ERIVE~E

ESVabE

QNIx

apNgs
o1 N4
3Ny
NXAQNDS

QN

anNy
=V
XQNY
ENE=YN~)

Infinitive Construct

anNg

Infinitive Absolute

anNg

Active Participle

QNI
s
IQNIY
NXQNIL

Passive Participle

Waw Consecutive

QNI

Imperative

anNg

anNg

apNyy
QNI
zQNYY
NRANTL

a7

aNINg
RNING
XQNINZ
34QNINEg

anNINg
AQNINZ
QNIND
J7QNIND

FQNINY
NXQNING

Q NINDX

apNyx
QNI
< QANI
ENI=VI~E

PN/ N~E
angx
QaNIY
ZNNRQNIY

QNI
NXQINIZ

QNI

anNI3

apNyx

QNI
QNI
FQNTY
NXQANIZ

QNI



Glossary

This glossary lists all words occurring 30 or more times in the
book. Their familiar nature means that they are not glossed
in the main text itself.

&/ one. (412)

e
N2x&ro (f) sister. (51
(£) sister. (51) Qs father. (429)

araere (f) possession. (39) 48 (f) stone. (96)

QN/re behinda after. (204) w3 Q/,¢ Abraham (159)

Qe another, other. (55) wyaaQr Ab (60)
ram.

Q2//¢ enemy, to be hostile
to. (b5)
2% ram. (116) 2rer¢ man, humankind.
(110)
azeyé (f) ground, land. (99)

e lord. (93)

Sa7¢ nothing, not. (133)

wa7/¢ man, humankind,

husband. (574) axse to love. (41)

274 surely, only. (48) 23,9 tent. (218)
22/¢ to eat, consume. ¢ or. (267)
(337)

2% not, no. (117) N2Xr% sign, pledge. (41)

2/ god. (51) drare (f) ear. (32)

2,9 to, into, toward. “&r¢ brother. (287)

(1726)

211
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N [Sign of direct object].

(4370)
N with. (306)

aNre you. (183)

NP you. (85)

a
A in, by, with. (376)

YA garment, covering.
(116)
<A (1) alone; (2) pole.
(91)
a¥x4Q (f) beast, animal,
cattle. (126)

792XQ to come in, come, go.

(638)
Qw¥eAq to choose. (38)

478 between, among.
(177)
N2Q house. (334)

Q=249 firstborn, oldest. (75)

a2,¢ these. (275)
32,9 God, gods. (856)
a2, chief, chiliarch. (43)
22,¢ thousand. (125)
277¢ (f) mother. (66)
274 if. (300)
a2r¢ (f) cubit. (76)
Qe to say, utter. (1421)
@#Qx/¢ Amorite. (44)
~bedre we. (34)
arhe 1. (183)
2254 1. (149)

3%r¢ to gather, remove.
(52)
Q¢ nostril, nose, face,
anger. (52)
oQaq s four. (99)

yaroQaQ e forty. (64)

224 to mix, confound.
(40)
2/N2AQ 50 as not, in order
not. (33)
A son. (1525)

534 to build. (44)
J7zr754Q Benjamin. (31)

avA herd, cattle, ox. (99)

QvA morning. (82)

N7 AQ (f) covenant, treaty.
(82)

A#¢are chest, ark. (42)
A/ earth, land. (888)
QQre to curse. (40)

“pe (f) fire. (113)

qer¢ (f) woman, wife.
(304)
repé offence, guilt. (33)

Q¢ who, which, what;
that. (1755)



